ACORD
INTRE
GUVERNUL ROMANIEI

] |
GUVERNUL REPUBLICII SINGAPORE

CU PRIVIRE LA SERVICIILE AERIENE

Guvernul Roméniei §i Guvernul Republicii Singapore (denumite in
continuare, in mod individual ca ,,Roménia” §i, respectiv, ,,Singapore” si
impreund ca ,,Pirti Contractante™);

Fiind parti la Conventia privind aviatia civil3 internationald, deschisa
pentru semnare la Chicago, la 7 decembrie 1944 ;

Luénd notd de Acordul dintre Comunitatea Europeand §i Singapore
privind anumite aspecte ale serviciilor aeriene semnat, la Luxemburg, la 9
iunie 2006;

Dorind si incheie un nou Acord suplimentar la Conventia
mentionatd, in scopul iInfiinfarii §i operdrii de servicii aeriene intre i

dincolo de teritoriile lor respective ;

Au convenit urmiitoarele :
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ARTICOLUL 1
Definitii
in scopul aplicarii prezentului Acord, dac nu se specifica altfel, termenii:

(a) autoritate aeronauticid" inseamns, in cazul Roméniei,
Ministerul Transporturilor, iar in ceea ce priveste Singapore, Ministerul
pentru Transporturi, Autoritatea Aviatiei Civile din Singapore sau, in
ambele cazuri, orice persoand sau organism care pot fi autorizate si
indeplineascé functiile exercitate in prezent de autoritdtile sus mentionate
sau alte functii similare;

(b) "Acord" inseamnd prezentul Acord, anexa sa inclusiv orice
modificari ale acestora;

(c) ,certificat de operator aerian” inseamnd un document emis
unei companii aeriene care certifica faptul ¢ respectiva companie aeriand
are capacitatea profesionald §i organizatorici de a asigura operarea in
sigurantd a aeronavelor pentru activitdfile de aviatie prevézute in acest
certificat;

a

(d) "Conventia de la Chicago" inseamnd Conventia privind
aviatia civild internationald, deschisd pentru semnare la Chicago la 7
decembrie 1944, si include orice anexd adoptatd in baza articolului 90 al
acestei Conventii si orice amendament la anexe sau la Conventie, adoptat
in baza articolelor 90 §i 94, In misura in care aceste anexe §i
amendamente se aplici de cdtre ambele Parti Contractante;

() “"companie acriand desemnatd" inseamnd o0 companie aeriand
care a fost desemnatd si autorizatd in conformitate cu Articolul 3 al
prezentului Acord;

() Ttarife" inseamnd prefurile pe care compania aeriand
desemnatd le aplicd pentru transportul pasagerilor, bagajelor si mérfii,
precum §i conditiile in baza cirora se aplicd aceste prefuri, cu exceptia

remuneratiei §i a conditiilor pentru transportul postei;




&

g

(g) teritoriu" in legaturd cu un stat are Intelesul care i se atribuie
in Articolul 2 al Conventiei de la Chicago;

(h) "taxe de utilizare" inseamnd taxe stabilite pentru companii
acriene de citre autoritdtile competente sau aprobate de cidtre aceste
autoritdti spre a fi percepute pentru furnizarea bunurilor si facilitafilor
aeroportuare sau a facilitdtilor pentru navigatia aeriand sau a facilitatilor
pentru securitatea aviatiei sau a serviciilor, inclusiv serviciile conexe si
facilitatile pentru aeronave, echipajele acestora, pasageri §i marfa;

(i) “serviciu aerian", ,serviciu aerian international”, "companie
aeriand" si "escald necomerciald” au intelesurile care le-au fost atribuite in
Articolul 96 al Conventiei de la Chicago;

() ,OACI” inseamnd Organizatia Aviatiei Civile Intemnationale;
si

(k) ,stat membru al Uniunii Europene (UE)” inseamnd un stat
care este in prezent sau va fi in viitor Parte Contractant3 la Tratatul privind

Uniunea Europeand i Tratatul privind functionarea Uniunii Europene ..




ARTICOLUL 2

Acordarea drepturilor

(1) Fiecare Parte Contractantd acordd celeilalte Parti Contractante
urmétoarele drepturi cu privire la serviciile aeriene internationale efectuate
de ciitre companiile aeriene desemnate de cétre cealaltd Parte Contractanta:
(a) dreptul de a survola fard aterizare teritoriul sau;

(b) dreptul de a face escale necomerciale pe teritoriul sau;

(c) dreptul, in conformitate cu termenii desemndrii acestora, de a face
escale in punctele specificate in programul de rute prevazut la alineatul 2,
cu scopul de a imbarca §i debarca pasageri, bagaje, marfa §i posta venind
dinspre sau avdnd ca destinatie puncte aflate pe rutele specificate; si

(d) alte drepturi specificate in prezentul Acord.

(2) Companiile desemnate de cétre fiecare Parte Contractanti au dreptul
de a presta servicii aeriene pentru transportul de pasageri, marfd sau posta,
separat sau combinat, pe urméatoarele rute specificate:Rute ce vor fi operate
de citre compania aeriand sau companiile aeriene desemnate de cdtre
Roménia:

Puncte de dinainte ~ Puncte in Rominia — Puncte intermediare —

Puncte in Singapore — Puncte mai departe.

Rute ce vor fi operate de cdtre compania aeriand sau companiile
aeriene desemnate de catre Singapore: ‘

Puncte de dinainte—- Puncte in Singapore — Puncte intermediare
Puncte in Roménia — Puncte mai departe.

Aceste servicii §i rute sunt in continuare denumite ,servicii convenite” i,

respectiv, ,,rute specificate”,
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(3) In timpul operarii unui serviciu convenit pe o rutd specificata
companiile aeriene desemnate de citre fiecare Parte Contractantd pot, in
plus fatd de drepturile mentionate mai sus, pentru orice zbor sau pentru
toate zborurile i la latitudinea fiecdrei companii aeriene, sa:

(a) opereze zboruri in oricare directie sau in ambele directii;

(b) combine numere diferite ale zborurilor in timpul operdrii cu o
singurd aeronavi;

(c) deserveascd, in cadrul rutelor, puncte intermediare §i puncte mai
departe, precum §i puncte din teritoriul Pirjilor Contractante, in orice
combinatie si in orice ordine;

(d) omita si facd escale in orice punct sau puncte;

(e) transfere traficul din oricare dintre aeronavele sale in oricare alte
aeronave ale sale, in orice punct de pe ruté; si

(f)  deserveascd puncte de dinaintea oricirui punct din teritoriul sdu, cu
sau fard schimbarea aeronavei sau a numdarului zborului, si prezinte §i si
fac#i reclama acestor servicii, pentru public, ca servicii directe;

fard limitdri cu privire la directie sau pozitionare geograficd, conform unui
program de rute deschis, fira limitdri cu privire la capacitate si frecvents, cu
orice tip de aeronava si fara pierderea nici unui drept de transport permis de
citre prezentul Acord; cu condifia ca aceste zboruri si aibd ca punct de

plecare teritoriul Pariii Contractante care a desemnat compania aeriani

_{fcompaniile aeriene.

(4) Companiile aeriene ale fiecdrei Parti Contractante, altele decét cele
desemnate in baza Articolului 3 ale prezentului Acord, vor beneficia de
drepturile specificate la alineatul 1, literele a) §i b), ale prezentului Articol.

(5) Nici o prevedere din prezentul articol nu va fi interpretati in sensul
de a conferi vreuneia dintre companiile aeriene desemnate ale unei Parti

Contractante dreptul de a imbarca, pe teritoriul celeilalte Parti Contractante,

YA




pasageri, bagajele acestora, marfa sau pogtd transportate contra platd sau in
baza unui contract de inchiriere §i destinate unui alt punct de pe teritoriul

acelei Par{i Contractante, care constituie drepturi de cabotaj.




ARTICOLUL 3

Desemnarea §i autorizarea

(1) Fiecare Parte Contractantd are dreptul si desemneze una sau mai
multe companii aeriene fn scopul operdrii serviciilor convenite pe fiecare
rutd specificatd i s& retragd sau si schimbe o astfel de desemnare. Aceste
desemnari vor fi transmise celeilalte Pérfi Contractante in scris §i trebuie s&
precizeze daci compania aeriana este autorizata si presteze tipul de servicii
aeriene specificate ia Articolul 2.

(2) La primirea unei astfel de desemnéri si la primirea cererii de la
compania/companiile aeriene desemnate, in forma §i modul stabilite pentru
autorizatiile de operare §i pentru permisele tehnice, cealalti Parte
Contractantd va acorda autorizatiile §i permisele corespunzitoare intr-un

termen procedural minim, cu conditia ca:
(a) in cazul unei companii aeriene desemnate de Roménia:

(i) s@ fie stabilita pe teritoriu]l Roméniei, in temeiul legislatiei si
reglementdrilor roménesti §i in temeiul Tratatului privind Uniunea
Europeand si al Tratatului privind functionarea Uniunii Europene, §i si
aiba licen{d de operare valabil3, eliberatd de un stat membru al Uniunii

Europene, in conformitate cu dreptul Uniunii Europene; si

(i) un control reglementar efectiv al companiei aeriene si fie exercitat si
menfinut de statul membru al Uniunii Europene responsabil pentru
eliberaréa certificatului sdu de operator aerian, iar autoritatea aeronautica

competentd si fie identificatd in mod clar in desemnare; si




(iii) compania aeriand s3 i§i aiba sediul principal al afacerilor pe teritoriul
statului membru al Uniunii Europene de la care a primit licenta de

operare valabila; si

(iv) compania aeriand sd apariind, in mod direct sau prin intermediul unei
participatii majoritare, §i si fie controlatd efectiv de statele membre ale
Uniunii Europene §i/sau resortisan{i ai unor state membre ale Uniunii
Europene §i/sau de citre alte state enumerate in anexa la prezentul Acord

si/sau de cétre resortisanti ai acestor alte state;
(b) in cazul unei companii aeriene desemnata de Singapore:

(i) Singapore si exercite §i sd mentind un control reglementar efectiv al

companiei aeriene; §i

(ii) compania aeriand sd i aibd sediul principal al afacerilor in

Singapore.

(c) compania aeriand desemnati este in masurd si indeplineascd conditiile
previzute de legile si reglementdrile cu privire la operarea serviciilor
acriene internationale, aplicate in mod normal §i rezonabil de c#tre Partea

Contractantd care primeste solicitarea.

(3) . Daci o companie aeriand a fost astfel desemnatd §i autorizata,
aceasta poate sd inceapd operarea serviciilor convenite daci compania
aeriand se conformeazd tuturor prevederilor aplicabile ale prezentului
Acord.
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ARTICOLUL 4

Revocarea sau suspendarea autorizatiei de operare

(1) Fiecare Parte Contractantd poate refuza, revoca, suspenda sau limita
autorizatiile de operare sau permisele tehnice ale unei companii aeriene

desemnati de cealalti Parte Contractanti:
(a) in cazul unei companii aeriene desemnati de Romania:

(i) compania aeriand nu este stabilitdi, In temeiul legislafiei si
reglementérilor romanesti si in temeinl Tratatului privind Uniunea
Europeand §i al Tratatului privind functionarea Uniunii Europene, pe
teritoriul Roméniei sau nu are licent3 de operare valabili, eliberati de un
stat membru al Uniunii Europene, in conformitate cu dreptul Uniunii

Europene; sau

(ii) controlul reglementar efectiv al companiei aeriene nu este exercitat
sau mentinut de statul membru al Uniunii Europene responsabil pentru
eliberarea certificatului siu de operator aerian sau in cazul in care
autoritatea aeronautici competentd nu este identificatd in mod clar in

desemnare; sau

(iii) compania aeriana nu isi are sediul principal al afacerilor pe teritoriul
statului membru al Uniunii Europene de la care a primit licenfa de

opecrare, sau
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(iv) compania aeriand nu apartine, in mod direct sau prin intermediul unei
participafii majoritare, sau nu este controlati efectiv de un stat membru al
Uniunii Europene si/sau resortisanti ai statelor membre ale Uniunii
Europene si/sau de ctre alte state enumerate in anexa la prezentul Acord

si/sau de catre resortisanti ai acestor alte state; sau

(v) se poate demonstra cd, in exercitarea drepturilor de trafic in temeiul
prezentului Acord pe o rutd ce cuprinde un punct situat intr-un alt stat
membru al Uniunii Europene, inclusiv operarea unui serviciu
comercializat in calitate de serviciu direct sau care constituie un serviciu
direct, compania aeriand ar incilca unele restrictii in materie de drepturi
de trafic impuse printr-un acord ntre Singapore si acel alt stat membru al

Uniunii Europene in cauz; sau

{vi) compania aeriand desemnatd detine un certificat de operator aerian
eliberat de un stat membru al Uniunii Europene, in absenta unui acord
bilateral privind serviciile aeriene intre Singapore §i acel stat membru al
Uniunii Europene §i cind se poate demonstra ci drepturile de trafic
necesare pentru a efectua operarea propusd nu sunt acordate, cu titlu de

reciprocitate, companiei/companiilor aeriene desemnate de Singapore;
(b) in cazul unei companii aeriene desemnati de Singapore:

(i) Singapore nu meniine un control reglementat efectiv al companiei

aeriene; i

(ii) compania aeriané nu are sediul principal al afacerilor in Singapore.
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(c) in cazul in care compania aeriani desemnatd nu reugeste si se
conformeze legilor i reglementarilor aplicate in mod normal si rezonabil de

citre Partea Contractanta care acorda acele drepturi; sau

(d) in cazul in care compania aeriand nu rengeste si opereze in conformitate

cu conditiile stabilite in baza prezentului acord; sau

(e) in cazul in care cealaltd Parte Contractantd nu reugeste si intreprind3
masurile necesare pentru imbunétdfirea siguranfei in concordan{i cu

prevederile Articolului 12, alineatul 2 al prezentului Acord; sau

f) conform prevederilor Articolului 12, alineatul 6 al prezentului Acord.

(2) Daca revocarea, suspendarea sau impunerea imediatd a conditiilor
mentionate la alineatul 1 al prezentului Articol nu este esentiala pentru a
preveni noi abateri de la legi sau reglementéri, acest drept va fi exercitat
nurmnai dupa consultarea cu cealalta Parte Contractanti.

(3) Prezentul Articol nu limiteazé drepturile fiecérei Par{i Contractante de a
retrage, revoca, limita sau impune conditii cu privire la autorizatia de
operare sau permisul tehnic acordat unei companii aeriene desemnatd de
celelaltii Parte Contractantd, in conformitate cu prevederile Articolului 11 al

prezentului Acord.
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ARTICOLUL 5
Capacitatea

(1) Fiecare Parte Contractantd permite companiilor acriene desemnate ale
ambelor Parti Contractante si aibd posibilitatea corectd §i egald pentru a
concura in transportul aerian international reglementat prin prezentul
Acord.

(2) Fiecare Parte Contractantd permite fiecéirei companii aeriene desemnate
sd determine frecventa §i capacitatea pe care aceasta le oferd in cadrul
transportului aerian international. Potrivit acestui drept, nici o Parte
Contractantd nu va limita, in mod unilateral, volumul de trafic, frecventa
sau regularitatea serviciului sau tipul/ tipurile de acronave operate de ciitre
companiile aeriene desemnate de cealaltd Parte Contractantd, cu exceptia
cazului in care limitarea se impune din considerente vamale, tehnice,
operationale sau de mediu aplicate uniform in conformitate cu Articolul 15
al Conventiet.

(3) Nici o Parte Contractantd nu impune companiilor aeriene desemnate de
cealaltd Parte Contractantd, un drept preferential de refuz, un procent de
partajare, o taxd pentru abfinerea de la obiectii sau orice alti cerin{i cu
privire la capacitate, frecvente sau trafic, care ar fi in contradictie cu

scopurile prezentului Acord.




ARTICOLUL 6

Notificarea orarelor

Companiile aeriene desemnate ale fiecirei Parti Contractante notifica, doar
cu scop informativ, autorititii aeronautice a celeilalte Parti Contractante,
inainte de inceperea serviciilor, orarul de operare al serviciilor propuse,
specificand frecventa, tipul de acronava §i perioada de valabilitate. Aceasta

cerin{fi se aplic3, de asemenea, oricirei modificari a acestuia.




ARTICOLUL 7

Tarife

(1) Fiecare Parte Contractantd permite ca tarifele pentru serviciile aeriene
sé fie stabilite in mod liber de catre fiecare companie aeriana desemnata.

(2) Fiecare Parte Contractantd poate solicita o notificare, doar in scop
informativ, cu privire la tarifele ce vor fi aplicate de cétre compania sau
companiile aeriene desemnate, pentru serviciile furnizate conform
prezentului acord. Informatia va fi transmisd fird intdrziere - Partii
Contractante care o solicitd.

(.3) Tarifele se stabilesc la niveluri rezonabile, tindndu-se seama de toti
factorii semnificativi, incluzand interesele utilizatorilor, costul operirii,
caracteristicile serviciului, un profit rezonabil §i alte considerente
comerciale legate de piafd. Tarifele nu pot fi in mod nejustificat
discriminatorii, excesiv de mari, artificial scizute sau restrictive.

(4) Tarifele practicate de citre companiile aeriene desemnate de ciitre
Singapore pentru transportul efectuat in intregime in Uniunea Europeani se
supun dreptului Uniunii Europene care se va aplica in mod

nediscriminatoriu.




ARTICOLUL 8

Scutirea de taxe

(1)  Aeronavele operate pe serviciile internationale de céitre companiile
acriene desemnate de una dintre Pirtile Contractante, precum §i
echipamentul lor obignuit, rezervele de carburanti si lubrifianti, proviziile
de bord, inclusiv alimentele, bauturile §i produsele din tutun transportate
la bordul acelei aeronave, vor fi admise fara plata drepturilor de import /
export, la introducerea pe teritoriul celeilalte Parii Contractante, cu
condifia ca acel echipament, rezerve §i provizii s& riméni la bordul
aeronavelor pand cind acestea sunt re-exportate, in mésura maxima
permisa de legislatia nationala a fiecdrei Parti Contractante §i pe baza de
reciprocitate.

(2) Fiecare Parte Contractantd scuteste de la plata tuturor drepturilor
de import / export, cu exceptia taxelor corespunzitoare serviciilor
prestate:

(a) proviziile de bord incércate pe teritoriul unei Pirti Contractante, in
cadrul limitelor fixate de cétre autoritdtile Péartii Contractante respective,
$i care se intentioneazd sa fie folosite la bordul acronavelor operate pe un
serviciu international de cétre companiile aeriene desemnate de cealaltd
Parte Contractant;

(b) piesele de schimb s§i echipamentul obignuit de bord introduse pe
teritoriul unei Parfi Contractante pentru intrefinerea sau repararea
aeronavelor operate pe serviciile internationale;

(c) carburantii si lubrifiantii destinati companiilor aeriene ale unei Pérti
Contractante pentru alimentarea aeronavele operate pe serviciile
internationale, atunci cénd aceste provizii urmeazi sd fie folosite pe
oricare parte a ciliitoriei efectuate deasupra teritoriului Parti Contractante

in care ele au fost luate la bord; si
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(d) documentele necesare utilizate de catre companiile aeriene desemnate
ale unei Par{i Contractante incluzind documentele de transport, scrisorile
de transport aerian §i materialele de reclamd, precum §i vehiculele cu
motor, materialele §i echipamentele care ar putea fi utilizate de citre
companiile aeriene desemnate pentru scopuri comerciale §i operationale
in cadrul zonei aeroportului, cu conditia ca aceste materiale si

echipamente s serveasca transportului de pasageri §i marfa.

(3) Echipamentul obignuit de bord, precum §i materialele §i proviziile
refinute la bordul aeronavelor operate de citre companiile aeriene
desemnate ale unei Parli Contractante pot fi descércate pe teritoriul
celeilalte Parti Contractante numai cu aprobarea autoritifilor vamale din
acel teritoriu. Intr-un astfel de caz, ele pot fi puse sub supravegherea
acestor autoritdti pana cénd ele vor fi re-exportate sau se va dispune altfel

in conformitate cu reglementérile vamale.

(4) Scutirile acordate in baza prezentului Articol se aplicd si in situatiile
in care companiile aeriene desemnate ale oricdrei Parti Contractante au
intrat in aranjamente cu alte companii aeriene pentru Tmprumutul sau
transferul in teritoriul celeilalte Par{i Contractante ale articolelor
specificate in alineatele 1 §i 2 ale prezentului Articol, cu conditia ca acele
alte companii aeriene s@ se bucure de astfel de exceptdri acordate de
cealaltd Parte Contractantd.
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ARTICOLUL 9
Aplicarea legilor

(l) Legile si reglementdrile unei Péir{i Contractante care guverneaza
intrarea in §i plecarea de pe teritoriul siu a aeronavelor angajate in
servicii aeriene internationale, sau operarea §i navigarea acestor aeronave
deasupra teritoriu lui sau se aplici aeronavelor companiilor aeriene
desemnate ale celeilalte Pirti Contractante.

(2) Legile §i reglementarile unei Parfi Contractante referitoare la
intrarea in, stationarea pe §i plecarea de pe teritoriul sdu a pasagerilor,
echipajelor §i marfii, inclusiv a postei, cum ar fi cele privind imigrarea,
vama, valuta, sindtatea §i carantina se aplicd pasagerilor, echipajelor,
mirfii §i pogtei transportate de aeronavele companiilor aeriene desemnate
de citre cealaltd Parte Contractanti in timp ce ele se afld in cadrul
teritoriutui mentionat. -

(30 Niciuna dintre Pértile Contractante nu poate acorda vreun
privilegiu propriilor sale companii aeriene sau oricdror alte companii
aeriene fatd de companiile aeriene desemnate ale celeilalte Parti
Contractante in aplicarea legilor 5i reglementérilor la care se face referire

in prezentul Articol.




ARTICOLUL 10

Tranzit dirvect

Pasagerii, bagajele si marfa in tranzit direct prin teritoriul unei Parti
Contractante §i care nu pérdsesc zona aeroportului rezervata in acest scop
fac obiectul unui control simplificat. Pasagerii, bagajele si marfa in tranzit
direct prin teritoriul unei Par{i Contractante §i care nu pérdsesc zona
aeroportului rezervatd in acest scop fac obiectul unei examiniri pentru
motive legate de securitatea aviafiei, controlul cu privire narcotice,
prevenirea intrdrii ilegale sau alte circumstante speciale. Bagajele si
marfa in tranzit direct sunt exceptate de la plata drepturilor de import /

export §i a altor taxe similare taxelor vamale.




ARTICOLUL 11

Securitatea aviatiei
(1) In conformitate cu drepturile si obligatiile care le revin potrivit
dreptului international, Piriile Contractante reafirmid c# obligatia lor
reciproci de a proteja securitatea aviafiei civile impotriva actelor de
interventie ilicitd face parte integrantd din prezentul Acord. Fird a limita
aplicabilitatea generald a drepturilor si obligaiilor care le revin potrivit
dreptului international, Pértile Contractante acfioneazd in special in
conformitate cu prevederile "Conventiei referitoare la infractiuni §i la
anumite alte acte savérgite la bordul aeronavelor”, semnata la Tokyo, la 14
septembrie 1963, "Convenfiei pentru reprimarea capturdrii ilicite a
aeronavelor”, semnatd la Haga, la 16 decembrie 1970, "Conventiei pentru
reprimarea actelor ilicite indreptate contra securitdfii aviatiei civile",
semnatd la Montreal, la 23 septembrie 1971 si Protocolului suplimentar la
aceasta pentru reprimarea actelor ilicite de violentd 1a aeroporturile care
deservesc aviatia civila iﬁtemaﬁonala, semnat la Montreal, la 24 februarie
1988, ,Conventiei pentru marcarea explozibililor plastici in scopul
detectdrii acestora”, semnati 1a Montreal, la 1 martie 1991 si ale oricérui alt
acord multilateral care guverneazd securitatea aviafiei civile obligatoriu

pentru ambele Piértile Contractante.

(2) Partile Contractante ii acorda reciproc, la cerere, tot sprijinul practic
necesar pentru prevenirea actelor de capturare ilicitd a aeronavelor civile §i
a altor acte ilicite indreptate impotriva securititii acestor aeronave, a
pasagerilor §i echipajelor lor, a aeroporturilor si facilitdtilor de navigatie
aeriand, precum §i a oricfirei alte amenin{éri indreptate impotriva securitafii

aviatiei civile.




(3) Inrelatiile reciproce, Pirtile Contractante acfioneaza in conformitate
cu prevederile referitoare la securitatea aviafiei, stabilite de OACI si
desemnate ca Anexe la Conventia de la Chicago, in masura in care aceste
prevederi de securitate se aplici Partilor Contractante. Fiecare Parte
Contractantd va cere companiilor aeriene pe care le-a desemnat si opereze
servicii convenite pe rute specificate, precum §i operatorilor de aeroporturi
situate pe tenitoriile statelor lor, sd actioneze in conformitate cu aceste

prevederi referitoare la securitatea aviatiei.

(4) Fiecare Parte Contractantd este de acord cid propriilor companii
aeriene desemnate si li se ceard sa respecte prevederile privind securitatea

aviafiei, la care s-a ficut referire la alineatul 3 de mai sus, pretinse de |
cealaltd Parte Contractantd la intrarea pe teritoriul acestei celeilalte Parti
Contractante. La iesirea de pe sau in timp ce se afld pe teritoriul Roméniei
companiilor aeriene desemnate li se va cere s respecte prevederile privind
securitatea aviatiei in conformitate cu legislatia Uniunii Europene sau, dupi
caz, legislatia nationald adoptaté in conformitate cu Acordul privind Spatiul
Economic European, care vor fi aplicate pe baze nediscriminatorii. La
iegirea de pe sau in timp ce se afli pe teritoriul Singapore companiilor
aeriene desemnate li se cere sd respecte prevederile privind securitatea
aviatiei in conformitate cu legislatia in vigoare in Singapore. Fiecare Parte
Contractantd garanteazi cd pe teritoriul séu se aplica in mod efectiv misuri
adecvate pentru protectia aeronavelor §i pentru controlul pasagerilor, al
echipajelor, al bagajelor de ména si de cald, al mirfurilor i proviziilor de
bord, inainte §i in timpul imbarcérii sau incircarii. De asemenea, fiecare
Parte Contractantd actioneazi favorabil la primirea oricirei cereri, din
partea celelalte Par{i Contractante, pentru misuri speciale rezonabile de

securitate, pentru a face fa{d unei amenin{ari concrete.




(5)  In masura posibilului, avind in vedere circumstaniele, atunci cind se
produce un incident sau existd o amenintare de sdvarsire a unui act de
capturare ilicitda de aeronave civile sau a altor acte ilicite indreptate
impotriva securitd{ii acestor acronave, a pasagerilor §i echipajelor lor, a
aeroporturilor sau a facilitifilor de navigatie aerian, Partile Contractante se
ajutd reciproc prin facilitarea comunicatiilor si prin alte misuri
corespunzitoare, cu scopul de a pune capit rapid §i in conditii de securitate

acestui incident sau acestei amenintari.

(6) 1In cazul in care o Parte Contractantd are motive intemeiate sa cread3
ci cealalti Parte Contractanti s-a indepirtat de respectarea prevederilor
prezentului Articol, autoritdtile aeronautice ale primei Parti Contractante
pot si ceard consultiri imediate cu autoritdtile acronautice ale celeilalte
Pérti Contractante. Imposibilitatea de a ajunge la un acord satisfacétor intr-
un interval de 15 zile de la data transmiterii unei astfel de cereri, constituie
temei pentru aplicarea prevederilor Articolului 4, alineatul 1 al prezentului
Acord. O Parte Contractantd poate intreprinde o actiune interimard,
conform prevederilor Articolului 4, alineatul 1 al prezentului Acord, inainte
de expirarea termenului de 15 zife, atunci cand aceasta este cerutd de o
urgentd. Orice actiune intreprinsd in conformitate cu prevederile acestui
alineat va fi suspendati din momentul in care cealaltd Parte Contractant3 se

conformeaza prevederilor de securitate previzute de prezentul Articol.

(7) Fiecare Parte Contractantd poate si ceard, oricind, consultiri cu
privire la standardele de securitate adoptate de citre cealaltd Parte
Contractantd, in orice domeniu referitor la echipaje, aeronave sau la
operarea lor. Aceste consultari vor avea loc in decurs de 30 (treizect) de zile

de la data respectivei cerer.
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ARTICOLUL 12

Siguranta si inspectiile pe rampi

(1) Fiecare Parte Contractantd poate si ceard, oricind, consultdri cu
privire la standardele de sigurantd adoptate de catre cealaltd Parte
Contractantd, in orice domeniu, referitor la echipaje, aeronave sau la
operarea lor. Aceste consultdri au loc in treizeci (30) de zile de la data

respectivei cereri.

(2) Dacid, urmare acestor consultiri, o Parte Contractantd constatd ca
cealaltd Parte Contractantd nu mentine $i nu administreazi in mod efectiv,
in orice astfel de domeniu, standarde privind siguranta, care sé fie cel
putin egale cu standardele minime stabilite in acel moment in
conformitate cu prevederile Conventiei de la Chicago, prima Parte
Contractantd notificd celeilalte Par{i Contractante aceste constatdri,
precum §i misurile considerate necesare pentru a se conforma cu acele
standarde minime, iar cealaltd Parte Contractantd va intreprinde acfiunile
corective corespunzitoare in acest sens. Dac# cealaltd Parte Contractanti
nu reugeste sa intreprindd actiuni corective corespunzatoare in decurs de
15 (cincisprezece) zile sau intr-o perioadd mai lungd care poate fi
convenitd, aceasta va constitui temeiul pentru aplicarea prevederilor

Articolului 4, alineatul 1 al prezentului Acord.

(3) Fird a aduce prejudicii obligatiilor mentionate in Articolul 33 al
Conventiei de la Chicago, este stabilit ci orice aeronavi operatd de citre
sau, in baza unui aranjament de inchiriere, in numele companiei aeriene sau
companiilor aeriene ale unei Péarti Contractante, in servicii spre sau dinspre
teritoriul celeilalte Pirti Contractante, poate, cit timp se afla in limitele
teritoriului celeilalte Pirti Contractante, sé fie inspectati de citre
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reprezentantii autorizati ai celeilalte Pér{i Contractante, att la bord cat §i
imprejurul aeronavei, pentru a verifica atit valabilitatea documentelor
aeronavei, ale echipajului sdu, precum §i starea vizibild a aeronavei §i a
echipamentelor sale (in acest Articol numiti “inspectie pe rampi™), cu

conditia ca aceasta sd nu produci o intarziere nejustificati.

(4) Daca orice astfel de inspectie pe rampd sau serii de asemenea
inspectii conduc la:

~ (a) suspiciuni serioase privind faptul c@ o aeronava sau operarea
unei acronave nu corespund cu standardele minime stabilite in acel

moment in conformitate cu prevederile Conventiei de la Chicago; sau

(b) suspiciuni serioase privind lipsa de meniinere $i administrare
efectivi a standardelor de siguran{d stabilite in acel moment in
conformitate cu prevederile Conventiei de la Chicago;

Partea Contractanta care efectueazi inspectia pe rampa va putea, in sensul
Articolului 33 al Conventiei de la Chicago, sa traga concluzia cé cerintele in
baza cérora au fost eliberate sau validate certificatele sau licentele legate de
acea aeronavd sau de echipajul acelei aeronave sau ci cerinfele in baza
cirora este operati aerohava, nu sunt egale sau superioare standardelor

minime stabilite in conformitate cu prevederile Conventiei de la Chicago.

(5) neventualitatea in care accesul in scopul de a intreprinde o inspectie
pe rampd a unei aeronave, operatd de sau in numele companiei sau
companiilor aeriene ale uneia dintre Pértile Contractante, in conformitate cu
prevederile alineatului 3 al prezentului Articol, este refuzat de citre
reprezentantul acelei sau acelor companii aeriene, cealaltd Parte

Contractantd va fi liberd si aprecieze cii existd suspiciuni serioase, de tipul




celor la care s-a facut referire in alineatul 4 al prezentului Articol, §i si tragi

concluziile mentionate in acel alineat.

(6) Fiecare Parte Contractantd isi rezervd dreptul de a suspenda sau
modifica imediat autorizatia de operare a unei companii sau a unor
companii aeriene ale celeilalte Pdrti Contractante, in cazul in care prima
Parte Contractantd concluzioneazi, fie in urma unei inspectii pe rampa, a
unei serii de inspectii pe rampd, a unui refuz al accesului pentru inspectie pe
rampd, a consultdrilor sau in alt mod, ci o actiune imediatd este esentiald

pentru siguran{a operdrii companiei aeriene.

(7} Orice actiune, intreprins@ de cétre una dintre Pirtile Contractante in
conformitate cu prevederile alineatelor 2 sau 6 ale prezentului Articol, va fi
suspendatd in momentul in care motivul intreprinderii acelei actiuni

inceteaz4 si existe.




ARTICOLUL 13
Controlul reglementat
Atunci cand Romaénia a desemnat 0 companie aeriand al clrui control,
reglementat este exercitat $i menjinut de un alt stat membru al Uniunii
Europene, drepturile Singapore in cadrul prevederilor Articolului 12 al
prezentului Acord se aplicd in mod identic in ceea ce priveste adoptarea,
exercitarea sau menfinerea standardelor de siguran{d de cltre acel stat
membru al Uniunii Europene §i in ceea ce priveste autorizatia de operare

a companiei aeriene respective.




ARTICOLUL 14

Recunoagterea certificatelor si licentelor

Certificatele de navigabilitate, certificatele de competen{d si licentele,
emise sau validate in concordantd cu legile gi reglementirile unei Parti
Contractante, incluzdnd, in cazul Roméniei, legile §i reglementirile
Uniunii Europene, pe perioada validitdtii lor, sunt recunoscute ca fiind
valabile de citre cealaltd Parte Contractanta in scopul operarii serviciilor
convenite, cu conditia ca astfel de certificate sau licenfe s fi fost emise
sau validate la nivelul sau peste standardele minime stabilite de citre
Conventia de la Chicago. Totusi fiecare Parte Contractantd ii rezervi
dreptul de a refuza si recunoascd, in scopul efectudrii de zboruri peste
propriul sdu teritoriu, certificatele de competentd si licentele acordate

propriilor sdi cetdfeni de citre cealaltd Parte Contractanta.
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ARTICOLUL 15

Aranjamente cooperative de piati

(1) Orice companie aeriand desemnaté de ciitre o Parte Contractanti
poate, dacd opereazd sau participd la un serviciu convenit pe o rutd
specificatd, sd intre in aranjamente cooperative de pia{d, cum ar fi
wblocked space” si ,,code sharing”, cu:

(a) orice companie aeriani sau companii aeriene ale oricdrei Parti
Contractante; si

(b) orice companie aeriand sau companii aeriene dintr-un stat terg,
numai dac@ acest stat ter{ autorizeazd sau permite aranjamente similare
pentru companiile aeriene ale celeilalte Pati Contractante pentru serviciile
citre, dinspre si via acest stat tert,

cu condifia ca:

(i) toate companiile aeriene angajate in astfel de aranjamente sa defini
autorizatiile necesare pentru a opera pe rutele §i segmentele in cauzi; si
(ii)) companiile aeriene precizeazd in mod clar cumpiritorului la
punctul de vanzare, la orice védnzare de bilete, ce companie aeriand va
opera in mod efectiv pe fiecare sector al serviciului respectiv §i cu ce
companie aeriand sau companii aeriene va intra cumpirétorul in relatii
contractuale.

(2) Companiile aeriene care au un aranjament ,code-sharing”
fnregistreazd, numai in scop informativ, la autoritiiile aeronautice ale
fieciirei Parti Contractante propunerile de aranjamente de tip ,.blocked-

~

space” si ,,code-sharing”, Tnainte de introducerea acestora.
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ARTICOLUL 16

inchirierea

(1) Oricare Parte Contractantd poate limita folosire aeronavelor
inchiriate peatru serviciile ce intrd sub incidenfa prezentului Acord care
nu sunt conforme cu prevederile Articolelor 11 §i 12 ale prezentului
Acord. |

2. Companiile aeriene desemnate ale fiecérei Parfi Contractante pot,
sub rezerva aprobdrii de citre autoritatea aeronauticd, folosi acronave cu
echipaj inchiriate de la o companie din orice stat tert, inclusiv de Ia alte
companii aeriene (aga numitele aeronave ,,wet lease”), cu condifia ca
aceasta s& nu conduci la situatia in care compania aeriand care di

aeronava sa exercite drepturi de trafic pe care nu le are.




ARTICOLUL 17

Transferul veniturilor

(1) Companiile aeriene desemnate de citre o Parte Contractanti au
dreptul s3 converteascd si sd transfere in {drile lor surplusul dintre
incasdrile §i cheltuielile locale obtinute pe teritoriul celeilalte Parti
Contractante din vAnzarea serviciilor de transport aerian §i a activitétilor
conexe legate in mod direct de domeniul transportului aerian, in valute
liber convertibile. Convertirea i transferul imediat sunt permise fard
restrictii, la rate de schimb aplicabild tranzactiilor curente, care sunt in
vigoare la momentul in care aceste venituri sunt prezentate pentru
convertire §i transfer, §i nu sunt supuse niciunei taxe cu exceptia celor
aplicate in mod normal de cétre institutiile bancare pentru desfagurarea
conversiei §i transferului,

(2) Termenul ,activititi conexe legate in mod direct de domeniul
transportului aerian” include activitd{i strdns legate de fumizarea
serviciilor aeriene, cum ar fi serviciile de transport cu autocarul dintre
aeroport §i hotel §i, acolo unde este permis, furnizarea de servicii la sol
ciitre alfi transportatori aerieni.

(3) Daca platile intre Pirtile Contractante sunt reglementate printr-un

acord special, acest acord special va fi aplicat.




ARTICOLUL 18

Activititi comerciale

() Companiile acriene desemnate de fiecare Parte Contractantd au
permisiunca sd introducd §i si men{ind pe teritoriul celeilalte Parti
Contractante propriul personal de conducere, tehnic, operational si alti
specialisti care sunt necesari pentru furnizarea serviciilor de transport
aerian, in conformitate cu prevederile legilor §i reglementirilor celeilalte
Pirti Contractante cu privire la intrare, reziden{a i munci.

(2) Sub condifia inregistririi comerciale corespunzitoare 1in
concordantd cu legile i reglementarile aplicabile in vigoare pe teritoriul
unei Péartii Contractante, companiile aeriene ale celeilalte Parti
Contractante au dreptul a vinde §i promova servicii internationale
aeriene §i produse conexe in teritoriul primei Par{i Contractante, fie
direct, fie, la alegerea companiei aeriene, prin intermediul agentilor sau al
altor intermediari, inclusiv dreptul de a infiinta birouri atit ,,on-line” céat
si ,,off-line”. Termenul birou ,,on-line” se referd la situatia in care un
birou este localizat intr-un orag deservit in mod direct de cétre compania
aeriand desemnatd iar termenul birou ,off-line” se referd la un birou
localizat intr-un orag care nu este deservit in mod direct de citre
compania aeriand desemnata.

(3)  Fiecare companie aeriand are dreptul s& vanda astfel de transport, §i
orice persoand va fi libera sa@ achizifioneze astfel de transport, in moneda

locala sau in orice valuti liber convertibila.




ARTICOLUL 19

Taxe de utilizare

(1) Niciuna dintre Pirtile Contractante nu va impune §i nu va permite
impunerea unor taxe de utilizare mai mari pentru compania aeriani sau
companiile aeriene desemnate de cétre cealaltd Parte Contractanta decat
cele impuse propriilor companii aeriene care opereazd servicii
internafionale aeriene similare.

(2) Fiecare Parte Contractantd va incuraja consultarile intre autoritatile
sau organismele de taxare competente proprii §i companiile aeriene care
utilizeazd serviciile si facilitdtile oferite- de cétre aceste autorita{i, unde
este practic chiar prin organizatiile reprezentative pentru respectivele
companii aeriene. O notificare in timp rezonabil, contindnd orice
propunere de schimbare a taxelor de utilizare, va fi transmisa
utilizatorilor pentru a permite sd exprime punctele de vedere inainte de
efectuarea schimbarilor. Fiecare Parte Contractantd va incuraja
autoritdtile de taxare competente §i utilizatorii s& faci schimb de

informatii corespunzétoare cu privire la taxele de utilizare.




ARTICOLUL 20

Transportul combinat

Fard a aduce prejudicii prevederilor Articolului 2, alineatul 5, oricdrei
companii aeriene desemnate §i furnizorilor indirecfi de transport de
marfuri ai fiecirei Par{i Contractante li se permite sd angajeze, fara
restricie, in legiturd cu serviciile aeriene internationale de marfd, orice
transport la sol de mirfuri, care are o autorizafie corespunzitoare, citre
sau dinspre orice punct din interiorul sau exteriorul teritoriilor Partilor
Contractante, inclusiv transportul citre sau dinspre toate aeroporturile
previzute cu facilitdti de vama si, inclusiv, unde este posibil, dreptul de a
transporta marfa in antrepozit in conformitate cu legile §i reglementérile
aplicabile. Astfel de marfuri, fie cé sunt transportate la sol, fie pe calea
aerului, vor avea acces la formalitatile i facilitatile vamale aeroportuare.
Compania aeriana sau companiile aeriene desemnate pot opta pentru a
efectua propriul transport la sol sau pentru a furniza priﬁ aranjamente cu
alte firme de transport la sol, inclusiv prin transportul la sol operat de alte
companii aeriene si de alti furnizori indirecti de transport aerian de marfa.
Astfel de servicii intermodale pentru micfuri pot fi oferite la un pref unic
care si includi atét transportul aerian, cét §i transportul la sol, cu condifia
ca expeditorilor s3 nu li se prezinte date eronate privind un astfel de

transport.




ARTICOLUL 21

Consultiri

Orice Parte Contractantd poate sé ceard oricAnd consultdri cu privire la
implementarea, interpretarea, aplicarea sau amendarea prezentului Acord
sau in legdturd cu prezentul Acord. Aceste consultiri, care pot fi intre
autoritatile aeronautice, incep intr-o perioada de 30 (treizeci) de zile de la
data primirii cererii scrise de citre cealaltd Parte Contractantd, in afara de

cazul cand Partile Contractante au agreat altfel.
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ARTICOLUL 22

Rezolvarea diferendelor

(1) Dacé apare orice diferend intre Pirtile Contractante privitor la
interpretarea sau aplicarea prezentului Acord, Parfile Contractante vor
incerca, intr-o primd instan{d, sd il rezolve prin consultiri sau prin
intermediul canalelor diplomatice.

(2) Daci Pirtile Contractante nu reugesc si ajunga la o rezolvare prin
negociere, la cereréa oricdrei Parti Contractantd, diferendul este inaintat,
spre solutionare, unui tribunal format din trei (3) arbitrii, care se va
constitui astfel:

(a) in termen de treizeci (30) de zile de la data primirii unei solicitari de
arbitraj fiecare dintre Pirtile Contractante nominalizeaza un arbitru.. In
termen de saizeci (60) de zile de la numirea celui de al doilea arbitru, se
va desemna, prin acordul celor doi arbitrii, cel de al tretlea arbitru, avand
nationalitatea unui stat terf, care va actiona ca Presedinte al tribunalului;
(b) daci nu se reuseste efectuarea uneia dintre numiri in termenul precizat
mai sus, oricare Parie Contractantd poate si ceard presedintelui OACI sa
facd, in termen de 30 de zile, numirea necesard. Daca Presedintele este de
aceeasi nationalitate cu aceea a uneia dintre Partile Contractante,
Vicepresedintele va fi solicitat si facd numirea. Dacd Vicepresedintele
este de aceeasi nafionalitate cu aceea a uneia dintre Pirtile Contractante,
numirea este facutd de citre membrul OACI cu rangul cel mai inalt care
nu este de aceiasi nationalitate cu una dintre Partile Contractante.

(3) Daca nu este prevazut altfel in prezentul Articol sau dacd nu s-a
convenit altfel de ciitre Pirtile Contractante, tribunalul isi va delimita
jurisdictia §i f5i va stabili propriile reguli de procedurd. La indicatia

tribunalului sau la cererea oricérei Pir{i Contractante, dar nu mai térziu de

treizeci (30) de zile de la data la care tribunalul a fost constituit, se tine o //
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sedintd pentru a stabili clar litigiile care urmeazd a fi arbitrate §i
procedurile specifice care urmeaza a fi aplicate.

(4) Cu exceptia cazului in care s-a convenit altfel de catre Partile
Contractante sau tribunalul a dispus, fiecare Parte éontractanté supune
tribunalului un memorandum, in termen de patruzeci si cinci (45) de zile
din momentul in care acesta s-a constituit in intregime. Fiecare Parte

Contractantd da un rispuns in termen de saizeci (60) de zile de la

prezentarea de cdtre cealaltd Parte Contractantd a memorandumului.

Tribunalul, 1a cererea oricérei Pérfi Contractante sau din proprie initiativa,
tine o audiere in termen de treizeci (30) de zile de la termenul de primire
a raspunsurilor.

(5) Tribunalul incerca si prezinte o hotérire scrisd in termen de
treizeci (30) de zile de la incheierea audierii, sau in cazul in care nu a avut
loc nici o audiere, in termen de treizeci (30) de zile de la data la care
ambele rdspunsuri au fost prezentate. Hotdrarea este luatd cu majoritate
de voturi.

(6) Pirtile Contractante pot inainta cereri de clarificare a hotérarii in
termen de cincisprezece (15) zile de la data la care aceasta a fost primitd
st orice astfel de clarificare este emisd in decurs de cincisprezece (15)
zile de la data primirii unei astfel de cereri.

(7) Hotdrarea tribunalului este obligatorie pentru Pértile Contractante.
(8) ° Fiecare Parte Contractanti suportd cheltuielile arbitrului numit de
ea. Celelalte costuri ale tribunalului sunt fmpdrtite in mod egal intre
Pirtile Contractante, inclusiv orice cheltuieli facute de clitre presedintele,
vicepresedintele sau membrul OACI in legéiturd cu procedurile previzute
Ja Articolul 2, litera (b) din prezentul Articol.
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ARTICOLUL 23

Amendarea acordului

(1)  Orice amendament adus prezentului Acord, agreat de cétre Pirtile
Contractante, intrd in vigoare in momentul aprobirii conform
procedurilor constitujionale ale ambelor Piri Contractante si dupi ce a
fost confirmat printr-un schimb de note diplomatice.

(2) In cazul in care un acord multilateral privind transporturile aeriene
intrd in vigoare pentru ambele Parti Contractante, orice diferenia in ceea
ce priveste obligatiile Partilor Contractante rezultate din prezentul Acord
si respectivul Acord va fi rezolvatd in favoarea prevederii/prevederilor
care asigurd companiilor aeriene desemnate avantaje mai mari in ceea ce
priveste (i) exercitarea drepturilor, (ii) securitatea aviatiei sau (iii)
siguran{a aviatiei, dacd nu este stabilit altfel de ciitre Pirtile Contractante

sau dacd nu rezultd altfel din context.




ARTICOLUL 24
inregistrarea

Prezentul Acord si toate amendamentele la acesta vor fi inregistrate de
cétre Partile Contractante la OACIL.




ARTICOLUL 25

Denuntarea

(1) Cu exceptia situatiilor previzute la a]ineatﬁl 2, prezentul Acord
este valabil pe o perioad nedeterminata. '

(2) Oricare dintre Partile Contractante poate, oricand, notifica in scris
celeilalte Parti Contractante hotérdrea sa de a denunta prezentul Acord. O
astfel de notificare se comunicd simultan citre OACI. Prezentul Acord
isi va inceta valabilitatea la un an de la data primirii notificrii de cétre
cealaltd Parte Contractantd, in afara de cazul cind notificarea este retrasi,
pe baza de intelegere, inainte de terminarea acestei perioade. In absenta
confirmirii primirii ei de ciitre cealaltd Parte Contractantd, notificarea va
fi consideratd a fi fost primitd dup# paisprezece (14) zile de la primirea
acesteia de cétre OACIL.




ARTICOLUL 26

Intrarea in vigoare

(1)  Prezentul Acord intrd in vigoare atunci cénd Pdriile Contractante
isi vor fi notificat una alteia in scris indeplinirea formalititilor lor interne
necesare pentru intrarea in vigoare a acestuia.

(2) La intrarea in vigoare, prezentul Acord va inlocui ,,Acordul intre
Guvernul Republicii Socialiste Romdania si Guvernul Republicii
Singapore cu privire la serviciile aeriene civile”, semnat la 11 ianuarie

1978 in Singapore.

Drept care, subsemnatii, fiind pe deplin autorizati de Guvernele lor

respective, au semnat prezentul Acord.

Semnat la .ﬁfl:?:‘::??.??la Sc“ﬂﬁ%ﬁl dous exemplare, in limbile

roménd si englezd, ambele texte fiind egal autentice. in caz de divergenta

textul in limba engleza va prevala.

PENTRU GUYERNUL PENTRU GUVERNUL
ROMANIF REPUBLICH SINGAPORE ,

Copie certificata pentru conformitate cu originalul

. , OMA N
Corina Badea, dlrecto‘g/;;;?l:\f’q

Lirectia L ratate Jaterngfgomale,
Ministerul Afacerilor :gé{ne
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ANEXA
Lista statelor prevazute la Articolul 3 (2) (a) (iv) si la Articolul 4 (1) (a)
(iv) din prezentul Acord:
(a) Republica Islanda (in baza Acordului privind Spatiul Economic
European);
(b) Principatul Liechtenstein (in baza Acordului privind Spatiul
Economic European);
() Regatul Norvegiei (in baza Acordului privind Spatiul Economic
European); |
(d) Confederafia Elvefiand (in baza Acordului intre Comunitatea

Europeand si Confederatia Elve{iand privind transporturile aeriene).
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respective territories;

Have agreed as follows:

AGREEMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF ROMANIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE

ON AIR SERVICES

The Government of Romania and the Government of the Republic of Singapore
(hereinafter referred to individually as "Romania” and "Singapore" respectively
and collectively as the "Contracting Parties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on 7 December 1944;

Noting the Agreement between the European Community and Singapore on
certain aspects of air services signed at Luxembourg, on 9 June 2006;

Desiring 1o conclude a new Agreement supplementary to the said Convention for
the purpose of establishing and operating air services between and beyond their

WA b i v WA 4TI 0L e 3 e ¥ 2




7

TR AR

Jp——

ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authority" means, in the case of Romania,
Ministry of Transport and in the case of Singapore, the Minister for
Transport, the Civil Aviation Authority of Singapore, or, in both cases, any
person or body who may be authorised to perform any functions at present
exercisable by the above-mentioned authority or similar functions;

(b) the term "Agreement” means this Agreement its Anpex and any
amendments thereto;

(c) the term *“Air Operator’s Certificate” means a document issued to an
airline which affirms that the airline in question has the professional ability
and organisation to secure the safe operation of aircraft for the aviation
activities specified in the certificate;

(d) the term "the Chicago Convention" means the Convention on
International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7
December 1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the Annexes or Convention under
Articles 90 and 94 insofar as these Annexes and amendments have
become effective for both Contracting Parties;

(e) the term "designated airline” means an airline which has been
designated and authorised in accordance with Article 3 of this Agreement;

(f) the term “tariffs” means the prices which the designated airlines
charge for the transport of passengers, baggage or cargo and the conditions
under which those prices apply but excluding remuneration and conditions
for carriage of mail;

(g) the term "temritory” in refation to a State has the meaning assigned to
itin Article 2 of the Chicago Convention;

(h) the term "user charges” means a charge made to airlines by the
competent authority or permitted by that authority to be made for the
provision of airport property or facilities or of air navigation facilities or
aviation security facilities or services, including related services and
facilities, for aircraft, their crews, passengers and cargo;
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(i)  the terms “air service”, “international air service”, “airline” and “stop
for non-traffic purposes” have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Chicago Convention;

) “JCAQ” means the International Civil Aviation Organisation; and
(k) the term “European Union (EU) Member State” means a State that

is now or in the future a Contracting Party to the Treaty on European Union
and the Treaty on the Functioning of the European Union
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ARTICLE2
Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights in respect of international air services conducted by the designated airlines
of the other Contracting Party:

(a)  the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes;

(c) the right, in accordance with the terms of their designations, to make

stops at points specified in the route schedule in paragraph (2) for the

purpose of taking on board and discharging passengers, baggage, cargo and

mail coming from or destined for points on the specified routes; and

(d) the rights otherwise specified in this Agreement.
(2) The designated airlines of each Contracting Party shall be entitled to
perform air services, whether for the carriage of passengers, cargo, mail,
separately or in combination, on these specified routes:

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Romania:

Behind Points - Points in Romania - Intermediate Points - Points in
Singapore - Points Beyond

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Singapore:

Behind Points - Points in Singapore - Intermediate Points - Points in
Romania - Points Beyond

These services and routes are hereinafter called “the agreed services” and “the
specified routes” respectively.

(3) While operating an agreed service on a specified route the airlines
designated by each Contracting Party may, in addition to the rights specified
above, on any or all flights and at the option of each airline:

(a) operate flights in either or both directions;

(b) combine different flight numbers within one aircraft operation;
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(c) serve intermediate and beyond points and points in the territories of
the Contracting Parties on the routes in any combination and in any order;

(d)  omit stops at any point or points;

(¢) transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at
any point on the routes; and

(f)  serve points behind any point in its territory with or without change
of aircraft or flight number and hold out and advertise such services to the
public as through services;

without directional or geographic limitation, on an open route schedule, with
unlimited capacities and frequencies, with any aircraft type, and without loss of ‘
any right to carmry traffic otherwise permissible under this Agreement; provided é’
that these flights originate in the territory of the Contracting Party designating
the airline(s).

(4) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under :
Article 3 of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph )
(1), subparagraphs (a) and (b) of this Article.

(5) Nothing in this Article shall be deemed to confer on the designated airlines -
of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other ;
Contracting Party, passengers, their baggage, cargo, or mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that other
Contracting Party, that is, cabotage rights.
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ARTICLE 3

Designation and Authorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate one or more
airlines for the purpose of operating the agreed services on each of the specified
routes and to withdraw or alter such designations. Such designations shall be
transmitted to the other Contracting Party in writing and shall identify whether
the airline is authorised to conduct the type of air services specified in Article 2.

On receipt of such a designation, and of applications from the designated

(a)

(b)

airline(s), in the form and manner prescribed for operating authorisations and
technical permissions, the other Contracting Party shall grant the appropriate
authorisations and permissions with minimum procedural delay, provided that:

in the case of an airline designated by Romania:

(1) it is established in the territory of Romania under the laws
and regulations of Romania and under the Treaty on European
Union and the Treaty on the Functioning of the European Union
and has a valid Operating Licence from a European Union Member
State in accordance with European Union law; and

(i)  effective regulatory control of the airline is exercised and
maintained by the European Union Member State responsible for
issuing its Air Operator’s Certificate and the relevant aeronautical
authority is clearly identified in the designation; and

(iii) the airline has its principal place of business in the territory
of the European Union Member State from which it has received
the valid operating licence; and

(iv) the airline is owned, directly or through majority ownership,
and is effectively controlled by European Union Member States
and/or nationals of European Union Member State, and /or by
other states listed in the Annex and/or nationals of such other
states.

in the case of an airline designated by Singapore:

(1)  Singapore has and maintains effective regulatory control of
the airline; and

(ii) it has its principal place of business in Singapore.
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(¢) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by the Contracting Paxty
considering the application.

(3)  When an airline has been so designated and authorised, it may begin to
operate - the agreed services, provided that the airline complies with all
applicable provisions of this Agreement.
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ARTICLE 4
Revacation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Either Contracting Party may refuse, revoke, suspend or limit the
operating authorisation or technical permission of an airline designated by the
other Contracting Party:

(a) where, in the case of an airline designated by Romania:

(i) it is not established in the territory of Romania under laws
and regulations of Romania and under the Treaty on European
Union and the Treaty on the Functioning of the European Union or
does not have a valid Operating Licence from a European Union
Member State in accordance with European Union Law; or

(ii) effective regulatory control of the airline is not exercised or
not maintained by the European Union Member State responsible
for issuing its Air Operator’s Certificate or the relevant
aeronautical authority is not clearly identified in the designation; or

(ii1) the airline does not have its principal place of business in the
territory of the European Union Member State from which it has
received the operating licence; or

(iv) the airline is not owned, directly or through majority -
ownership, and is not effectively controlled by a European Union f
Member State and/or nationals of European Union Member States, ;
and/or by other States listed in the Annex and/or nationals of such
other states; or

(v) it can be demonstrated that by exercising traffic rights under
this Agreement on a route that includes a point in another European
Union Member State, including the operation of a service which is
marketed as, or otherwise constitutes a through service, the airline
would in effect be circumventing restrictions on traffic rights
imposed by an agreement between Singapore and that other
European Union Member State; or

(vi) the airline designated holds an Air Operator’s Certificate
issued by a European Union Member State and there is no bilateral
air services agreement between Singapore and that European Union 5
Member State and it can be demonstrated that the necessary traffic
rights to conduct the proposed operation are not rec1procally”"“p.g iy

A

available to the designated airline(s) of Singapore; /\ *
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(b)  where, in the case of an airline designated by Singapore:

(i)  Singapore is not maintaining effective regulatory control of
the airline; and

(11) it does not have its principal place of business in Singapore.
(c} in the case of failure by that airline to comply with the laws or
regulations normally and reasonably applied by the Contracting Party

granting those rights; or

(d) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement; or

() in the case of failure by the other Contracting Party to take
appropriate action to improve safety in accordance with paragraph (2) of
Article 12 of this Agreement; or

(f)  inaccordance with paragraph (6) of Article 12 of this Agreement.

Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only afier
consultation with the other Contracting Party.

(3) This Article does not limit the rights of either Contracting Party to
withhold, revoke, limit or impose conditions on the operating authorisation or
technical permission of a designated airline of that other Contracting Party, in
accordance with the provisions of Article 11 of this Agreement.
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ARTICLE 5
Capacity

(1) Each Contracting Party shall allow fair and equal opportunity for the
designated airlines of both Contracting Parties to compete in the international air
transportation covered by this Agreement.

(2)  Each Contracting Party shall allow each designated airline to determine the
frequency and capacity of the international air transport it offers. Consistent with
this right, neither Contracting Party shall unilaterally limit the volume of traffic,
frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by the
designated airlines of the other Contracting Party, except as may be required for
customs, technical, operational, or environmental reasons under uniform
conditions consistent with Article 15 of the Convention.

(3) Neither Contracting Party shall impose on the other Contracting Party's
designated airlines a first-refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee, or any
other requirement with respect to capacity, frequency or traffic that would be

inconsistent with the purposes of this Agreement.
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ARTICLE 6

Notification of Timetables |
The designated airlines of each Contracting Party shall notify the aeronautical

| authority of the other Contracting Party, only for information purposes, prior to

il the inauguration of its services, the timetable of intended services, specifying the |

z frequency, the type of aircraft, and -period of validity. This requirement shall i

’; likewise apply to any modification thereof.
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ARTICLE 7
Tariffs

(1) Each Contracting Party shall allow tariffs for air services to be established
freely by each designated airline.

(2)  Each Contracting Party may require filing of any tariff to be charged by
the designated airline or airlines for services operated under this Agreement,
only for information purposes. The information shall be submitted to the
Contracting Party requesting such information without delay.

(3)  The tariffs shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including interests of users, cost of operation,
characteristics of service, reasonable profit and other commercial considerations
in the market-place. The tariffs cannot be unreasonably discriminatory, unduly
high, artificially low or restrictive.

(4) The tariffs to be charged by the airlines designated by Singapore for
carriage wholly within the European Union shall be subject to European Union
Law, which shall be applied on a non-discriminatory basis.
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ARTICLES
Exemption of Duties and Taxes

(1)  Aircraft operated on international services by the designated airlines of
one Contracting Party, as well as their normal equipment, supplies of fuel and
lubricants, aircraft stores including food, beverages and tobacco carried on
board such aircraft, shall be admitted, on entering into the territory of the other
Contracting Party, without payment of the import/export duties, provided such
equipment, supplies and stores remain on board the aircraft until they are re-
exported, to the fullest extent possible under each Contracting Party’s national
law and on the basis of reciprocity.

(2) Each Contracting Party shall also be exempt from all import/export
duties, with exception of charges corresponding to the services rendered:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting
Party, within the limits fixed by the authorities of the said
Contracting Party, and intended for use on board the aircraft
operated on an international service by the designated airlines of the
other Contracting Party;

(b) spare parts and normal board equipment entering into the territory of
one Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft
operated on international services;

(c) fuel and lubricants destined for the designated airlines of one
Contracting Party to supply aircraft operated on international
services, even when these supplies are to be used on any part of a
journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they have been taken on board; and

(d) the necessary documents used by the designated airlines of one
Contracting Party including transportation documents, airway bills
and advertising material, as well as motor vehicles, material and
equipment which may be used by the designated airlines for
commercial and operational purposes within the airport area
provided such material and equipment serve the transportation of
passengers and freight.

(3) The normal board equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft operated by the designated airlines of one
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of that territory. In such: IV
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they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

(4) The exemptions provided for by this Article shall also be available in
situations where the designated airlines of either Contracting Party have entered
into arrangements with other airlines for the loan or transfer in the territory of
the other Contracting Party of the items specified in paragraphs (1) and (2) of
this Article provided such other airlines similarly enjoy such exemptions from
such other Contracting Party.
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ARTICLE 9
Application of Laws

(1) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into
and departure from its territory of aircraft engaged in international air services,
or the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall
be applied to aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into, stay in and departure from its territory of passengers, crew and cargo
including mail such as those regarding immigration, customs, currency and
health and quarantine shall apply to passengers, crew, cargo and mail carried by
the aircraft of the designated aitlines of the other Contracting Party while they
are within the said territory.

(3) Neither Contracting Party shall give preference to its own or any other
airline over a designated airline of the other Contracting Party engaged in
similar international air services in the application of its laws and regulations
provided for in this Article.
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ARTICLE 10
Direct Transit

Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose
shall be subject to a simplified control. Passengers, baggage and cargo in direct
transit through the territory of either Contracting Party and not leaving the area
of the airport reserved for such purpose shall be subject to further examination

for reasons of aviation security, narcotics control, prevention of illegal entry or

in special circumstances. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from customs duties and other similar taxes.
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ARTICLE 11
Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral
part of this Agreement. Without limiting the generality of their rights and
obligations under international law, the Contracting Parties shall in particular act
in conformity with the aviation security provisions of the Convention on Qffences
and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 1971, and its Supplementary Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil
Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988, the Convention on the Marking
of Plastic Explosives for the Purpose of Detection, signed at Montreal on 1 March
1991 and any other multilateral agreement governing civil aviation security
binding upon both Contracting Parties.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all practicable aid to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutval relations, act in conformity
with the aviation secunty provisions established by the ICAO and designated as
Aannexes to the Chicago Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties. Each Contracting Party shall require that
airlines it has designated to operate the agreed services on the specified routes, and
the operators of airports in its territory, act in conformity with such aviation
security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that its designated airlines shall be required
to observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above
required by the other Contracting Party for entry into the teritory of that other
Contracting Party. For departure from, or while within, the territory of Romania,
designated airlines shall be required to observe aviation security provisions in
conformity with European Union law or national law adopted in accordance with
the Agreement on the European Economic Area, as applicable, which shall be
applied on a non-discriminatory basis. For departure from, or while within, the

territory of Smgapore designated airlines shall be required to observe avmngn..w

security provisions in conformity with the law in force in Singapore. t:h""j A, ‘
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within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, camy-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular
threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitating communications and other appropriate measures
intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof, to the
extent practicable under the circumstances.

(6) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the
other Contracting Party has departed from the provisions of this Article, the
aeronautical authorities of the first Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Failure to reach a satisfactory agreement within fifteen (15) days from the date
of such request shall constitute grounds for the application of paragraph (1) of
Article 4 of this Agreement. When required by an emergency, a Contracting
Party may take interim action under paragraph (1) of Article 4 of this
Agreement prior to the expiry of fifteen (15) days. Any action taken in
accordance with this paragraph shall be discontinued upon compliance by the
other Contracting Party with the security provisions of this Article.

(7)  Each Contracting Party may request consultations at any time concerning
security standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation
adopted by the other Contracting Party. Such consultations shall take place within
thirty (30) days of that request.
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ARTICLE 12
Safety and Ramp Inspection

(1)  Each Contracting Party may request consultations at any time concerning
safety standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation
adopted by the other Contracting Party. Such consultations shall take place
within thirty (30) days of that request.

(2) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the
other Contracting Party does not effectively maintain and administer safety
standards in any such area that are at least equal to the minimum standards
established at that time pursuant to the Chicago Convention, the first
Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those findings and
the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and
the other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by
the other Contracting Party to take appropriate action within fifteen (15) days or
such longer period as may be agreed, shall be grounds for the application of
paragraph (1) of Article 4 of this Agreement.

(3) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Chicago
Convention it is agreed that any aircraft operated by or, under a lease
arrangement, on behalf of the airline or airlines of one Contracting Party on
services to or from the territory of the other Contracting Party may, while within
the territory of the other Contracting Party, be made the subject of an
examination by the authorised representatives of the other Contracting Party, on
board and around the aircraft to check both the validity of the aircraft
documents and those of its crew and the apparent condition of the aircraft and
its equipment (in this Article called “ramp inspection™), provided this does not
lead to unreasonable delay.

(4) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does
not comply with the minimum standards established at that time pursuant
to the Chicago Convention; or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant to the
Chicago Convention;

the Contracting Party carrying out the ramp inspection shall, for the purposes of
Article 33 of the Chicago Convention, be free to conclude that the reqmrcments
under which the certificate or licences in respect of that aircraft or in respect af
the crew of that aircraft had been issued or rendered valid or tha{ 'thé
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requirements under which that aircraft is operated are not equal to or above the
minimum standards established pursuant to the Chicago Convention.

(5) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection
of an aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in
accordance with paragraph (3) of this Article is denied by a representative of
that airline or airlines, the other Contracting Party shall be free to infer that
serious concerns of the type referred to in paragraph (4) of this Article arise and
draw the conclusions referred in that paragraph.

(6) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating
authorisation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately
in the event the first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp
inspection, a series of ramp inspections, a denial of access for ramp inspection,
consultation or otherwise, that immediate action is essential to the safety of an
airline operation.

(7)  Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or
(6) of this Article shall be discontinued once the basis for the taking of that
action ceases {0 exist.
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ARTICLE 13
Regulatory Control

Where Romania has designated an airline whose regulatory control is exercised
and maintained by another European Community Member State, the rights of
Singapore under Article 12 of this Agreement shall apply equally in respect of
the adoption, exercise or maintenance of safety standards by that other

European Union Member State and in respect of the operating authorisation of
that airline.
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ARTICLE 14
Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
validated in accordance with the laws and regulations of one Contracting Party,
including, in the case of Romania, the laws and regulations of the European
Union, and unexpired, shall be recognised as valid by the other Contracting
Party for the purpose of operaling the agreed services, provided always that
such certificates or licences were issued or validated, equal to, or above the
minimum standards established under the Chicago Convention. Each
Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognise, for the
purpose of flights above its territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by the other Contracting Party.
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ARTICLE 15
Co-operative Marketing Arrangements

(1)  In operating or holding out the agreed services on the specified routes, any
designated airline of one Contracting Party may enter into co-operative marketing
arrangements such as blocked-space and code-sharing with:

(a) any airline or airlines of either Contracting Party; and

(b) any airline or airlines of a third country on condition that such third
country authorizes or allows comparable arrangements for the
airlines of the other Contracting Party on services to, from and via
such third country,

provided that:

(i)  all airlines in such arrangements hold the appropriate authority to
operate on the routes and segments concerned; and

(i) in respect of any tickets sold, the airline makes it clear to the
purchaser at the point of sale which airline will actually operate
each sector of the service and with which airline or airlines the
purchaser is entering into a contractual relationship.

(2) The code-sharing airlines shall, for information purposes only, file
proposed code-sharing and blocked-space arrangements with the aeronautical
authorities of each Contracting Party before its introduction.
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; ARTICLE 16
|5 Leasing

1 (1) Either Contracting Party may prevent the use of leased aircraft for :
; services under this Agreement which does not comply with Articles 11 and 12 ‘
of this Agreement.

; (2) The designated airlines of each Contracting Party may use aircraft with
crew leased from any third country company, including other airlines (so called
: wet leased aircraft), provided that this would not result in a lessor airline
i exercising traffic rights it does not have and subject to the approval of the
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aeronautical authorities.
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ARTICLE 17
Transfer of Earnings

(1)  The designated airlines of the Contracting Parties shall have the right to
convert and to remit to their home territory the excess of receipts over local
expenditures earned in the territory of the other Contracting Party from the sale
of air transport services and associated activities directly linked to air transport,
in a freely convertible currency. Prompt conversion and remittance shall be
permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current
transactions which is in effect at the time such revenues are presented for
conversion and remittance, and shall not be subject to any charges except those
normally made by banks for carrying out such conversion and remittance.

(2) The term “associated activities directly linked to air transport” includes
activities closely related to the provision of air services, such as bus service
between the airport and hotel and, where permitted, the provision of ground
handling services to other air carriers

(3) In the event that payments between the Contracting Parties are governed
by a special agreement, such an agreement shall apply.
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ARTICLE 18
Commercial Activities

(1)  The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in
accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to
entry, residence and employment, to bring into and maintain in the territory of the
other Contracting Party their own managerial, technical, operational and other
specialist staff who are required for the provision of air transportation.

(2)  Subject to appropriate commercial registration in accordance with
respective laws and regulation in force in the territory of one Contracting Party,
the designated airlines of the other Contracting Party shall have the right to sell
and market international air services and related products in the territory of first
Contracting Party, either directly or through agents or other intermediaries of the
airline’s choice, including the right to establish offices, both on-line and off-line.
The term “on-line office” describes a situation where an office is located in a city
served by a designated airline directly, while an “off-line office” means an office
located in a city not directly served by a designated airline

(3)  Each airline shall have the right to sell transportation, and any person shall
be free to purchase such transportation in local currency or in any freely
convertible currency. .
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ARTICLE 19
User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the
designated airline or airlines of the other Contracting Party user charges higher
than those imposed on its own airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges
between their competent charging authorities or charging bodies and airlines using
the services and facilities provided by those charging authorities, where
practicable through those airlines’ representative organisations. Reasonable notice
of any proposals for changes in user charges should be given to such users to
enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to
exchange appropriate information concerning user charges.
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ARTICLE 20
Intermodal Transport

“Without prejudice to the provisions of paragraph (5) of Article 2 of this
Agreement, any designated airline(s) and indirect providers of cargo
transportation of each Contracting Party shall be permitted, without restriction, to
employ in connection with international air freight services any surface
transportation of cargo, holding the appropdate authorization, to or from any
points within or outside the territories of the Contracting Parties, including
transport to and from all airports with custom facilities, and including, where
applicable, the right to transport cargo in bond under applicable laws and
regulations. Such cargo, whether moving by surface or by air, shall have access to
airport customs processing and facilities. The designated airline(s) may elect to
perform their own surface transportation or to provide it through arrangements
with other surface carriers, including surface transportation operated by other
airlines and indirect providers of cargo air transportation. Such intermodal cargo
services may be offered at a single, through price for the air and surface
transportation combined, provided that shippers are not misled as to the facts
concerning such transportation.
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ARTICLE 21
Consultations

Either Contracling Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement or
compliance with this Agreement. Such consultations, which may be between
aeronautical authorities, shall begin within a period of thirty (30) days from the
date the other Contracting Party receives a written request, unless otherwise

. agreed by the Contracting Parties.
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ARTICLE 22
Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place try to settle it by consultations or through the diplomatic channels.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlernent by negotiation, the
dispute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision
to a tribunal of three (3) arbitrators which shall be constituted in the following
manner:

(a)  within thirty (30) days after receipt of a request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one arbitrator. A national of a third State,
who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two arbitrators, within sixty (60) days
of the appointment of the second arbitrator;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not
been made, either Contracting Party may request the President of the ICAO
to make the necessary appointment within thirty (30) days. If the President
is of the same nationality as one of the Contracting Parties, the Vice
President shall be requested to make the appointment. If the Vice President
is of the same nationality as one of the Contracting Parties, the Member of
the ICAO next in senionty who is not of the same nationality as one of the
Contracting Parties shall be requested to make the appointment.

(3)  Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and
establish its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of
either of the Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be
arbitrated and the specific procedures to be followed shall be held not later than
thirty (30) days after the tribunal is fully constituted.

(4)  Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or presctibed by the
tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within forty-five
(45) days after the tribunal is fully constituted. Each Contracting Party may submit
a reply within sixty (60) days of submission of the other Contracting Party's
memorandum. The tribunal shall hold a hearing at the request of either
Contracting Party, or at its discretion, within thirty (30) days after replies are due.

(5)  The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days...- -....
after completion of the hearing or, if no hearing is held, thirty (30) days aft
date both replies are submitted. The decision shall be taken by a majority v

" a

4 -

<./

LD .,
theldal




Fa!

© e e b

o R 0 50

e g St e S\ I S

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the
decision within fifteen (15) days after it is received and such clarification shall be

issued within fifteen (15) days of such request.

(7) ~ The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by
it. The other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting
Parties including any expenses incurred by the President, Vice President or
Member of the ICAO in implementing the procedures in paragraph (2),

subparagraph (b} of this Article.
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ARTICLE 23
Amendment of Agreement

(1) Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties
shall enter into force when approved in accordance with the constitutional
requirements of both Contracting Parties and as confirmed by an exchange of
diplomatic notes. '

(2) If a multilateral agreement conceming air transport enter into force in
respect of both Contracting Parties, any inconsistency in the obligations of the
Contracting Parties under this Agreement and that other agreement shall, as
between both Contracting Parties, be resolved in favour of the provision(s) that
provide for the designated airlines the greater (i) exercise of rights, (ii) aviation
security or (iii) aviation safety, unless otherwise agreed by the Contracting
Parties or the context otherwise requires. '
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ARTICLE 25
Termination

(1)  Subject to paragraph (2), this Agreement shall be valid for an unlimited
period.

(2)  Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the ICAO. This Agreement shall terminate one
year after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice is withdrawn by agreement before the end of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after receipt of the notice by the
ICAO.
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ARTICLE 26
Entry into Force

(1) This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties have
notified each other, in writing, that their respective internal procedures necessary
for its entry into force have been completed.

(2) Upon the entry into force of this Agreement, this Agreement shall
supersede the Agreement between the Government of the Republic of Singapore
and the Government of the Socialist Republic of Romania for Civil Air Services,
signed on 11 January 1978 in Singapore.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at &ﬁﬂ‘ on the Bﬂ’ of of 'Iﬁm in duplicate, in the Romanian

and EnglishMahguages, both texts being etjually authentic. In case of dispute, the
English text shall prevail.

For the GovEmment of For the Government of
Romani the Republic of Singapore,

Copie certificata pentru conformitate cu originalul

Corina Badea, director’. ,ﬁ::iiQ >

Directia Tratate Infernatibhale/jii),
Ministerul Afaderilor Extege %
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ANNEX

List of other states referred to in Articles 3 (2) (a) (iv) and 4 (1) (a) (iv) of this
- Agreement:

(@) The Republic of Iceland (under the Agreement on the European
Economic Area); :

(b) The Prncipality of Liechtenstein (under the Agreement on the
European Economic Area);

(c) The Kingdom of Norway (under the Agreement on the European
Economic Area);

(d) The Swiss Confederation (under the Agreement between the
European Community and the Swiss Confederation on Air Transport.)
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